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.تفرَ یم هار  هنِاخدور  رِانکِ  تشاد  شوگرخَ  زور ، کیِ 
• • •

Ein dag gjekk Kanin langs elvebreidda.
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لدِ پَ نآریذ بسَ اج لعَ زِ ادقمِ فَِ ر دَروخ ی دَزَ وَ نِ بَ مدَقَ ن ار دََگرَک مهَ یِ ن
ب .دو

• • •

Flodhest var der òg. Ho gjekk ein tur og åt litt
fint grønt gras.
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شوگرخَ یِاپ  یِور  یقافتاِ  دیدنَ وَ  دوب  اجنآ  هک  ار  یشوگرخَ  ندََگرَک 
يهِ ، “ درَک ندََگرَک  رِسَ  ندَرَک  غیج  غیج  هبِ  عورشُ  شوگرخَ  .داتسیا 

”؟ یا هداتسیا  نمَ  یِاپ  یِور  هکِ  یتسین  هجِوَتِمُ  ندََگرَک ! وت 
• • •

Flodhest såg seg ikkje for, så ho var uheldig og
trakka på foten til Kanin. Kanin skreik og byrja
å ropa til Flodhest: “Hei, Flodhest! Ser du ikkje
at du trakkar på foten min?”
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ات .دوب وَ  هتِخوس  ندََگرَک  یِاهوم  هکنیا  زاَ  دوب  لاحشوخ  شوگرخَ 
نآ زاَ  رتَرود  تقوَچیه  ندََگرَک  شتَآ ، زاَ  سرتَ  رِطِاخ  هبِ  زورماِ 

.تساَ هتِفرنَ  هناخدور 
• • •

Kanin var glad for at håret til Flodhest brann.
Og den dag i dag, av frykt for elden, går ikkje
flodhesten langt frå vatnet.
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ت ار مَ و اتِمُ ن فَسِ لیخِ .م مَ ی رذعُ درَک“ ،ن اوخ ه وگرخَ ی اَ ش دََگرَک ز ن
وگ وگرخَ ش لوَ ش بَبِ“ !ی خ مَ ار ش نَُک ن مم اوخ ی هِ نَ ش ید .مد

ار! درَک اک ی ا ر ی اَ دمعَ ن ت ز فُگ”و اد دزَ وَ ت دََگرَک د اد وَ رِسَ ن نِد م ی
بِ” هدَ اک ار .ی رَ ا ت ی ات ن او اب نِ ی ت د ید !و اوخ د ه یِ زور ،ی ک

• • •

Flodhest bad om unnskyldning til Kanin: “Eg er
lei meg, venen min, eg såg deg ikkje. Ver så
snill å tilgje meg!” Men Kanin ville ikkje høyra,
og han ropte til Flodhest: “Du gjorde det med
vilje! Ein dag kjem du til å få sjå! Dette kjem til
å straffa seg!”
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اهوم اب یَ تَ ش ام یودَ مِ آ .د مسَ ب بِوَ تِ یرگِ درَک ه بِ ه ورشُ ه دََگرَک ع ن
فُگوَ، اد ت اِ د اد نَدَرَک همِ یرگِ ش بِ ه دََگرَک ه ب ن وس .دو تَآ هتِخ ش
اهوم نَک دشُ !یِ مَ هدِ اهوم ن وس !همِهَ یِ یِ خ تَآردَ ت مَ ش اهوم ن “یِ

! قَ” نشَ مگَ
• • •

Flodhest byrja å gråta og sprang mot vatnet.
Alt håret hennar brann opp i elden. Flodhest
gret: “Håret mitt har brunne opp i elden! Du
brann alt håret mitt! Håret mitt er borte! Det
vene, vakre håret mitt!”
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زاَ ندََگرَک  هکِ  یتقوَ  وربُ ، ، “ تفُگوَ دنَُک  ادیپِ  شتَآ  ات  تفرَ  شوگرخَ 
اپ نمَ  یِور  وا  .نازوسبِ  ار  وا  درَوخبِ ، فَلعَ  ات  دمَآ  نوریب  بآ 

، ناج شوگرخَ  تسین ، یلکِشمُ  چیه  ، “ داد خسُاپ  شتَآ  تشاذُگ ”!
” .مهَدَ یم ماجناَ  یتساوخ  وت  هکِ  ار  هچِنآ  نمَ  نمَ ، تِسود 

• • •

Då drog Kanin for å finna Eld, og han sa: “Dra
og brenn Flodhest når ho kjem ut av vatnet for
å eta gras. Ho trakka på meg!” Eld svara: “Ikkje
noko problem, Kanin, venen min. Eg skal gjera
akkurat det du bad meg om.”
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، ناهَگان هکِ  دروخ  یم فَلعَ  هنِاخدور  زاَ  رود  تشاد  ندََگرَک  اًدعبَ ،
هبِ عورشُ  شتَآ  یِاه  هلِعشُ  .دیشکِ  هنِابزَ  شتَآ  .تفرِگِ  ارفَ  ار  وا  شتَآ 

.دندَرَک ندََگرَک  یِاهوم  نِدَنازوس 
• • •

Seinare åt Flodhest gras langt frå elvebreidda
då det plutseleg sa “svisj!” Eld vart til flammar.
Flammane byrja å brenna håret til Flodhest.
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